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Sepher Aleph Melachim (1 Kings) 

Chapter 1 
 

Shavua Reading Schedule (19th sidrah) – 1Ki 1 -  4 
 

  MINIA  @A  OWF  CEC  JLNDE 1Ki1:1 

:EL  MGI  @LE  MICBAA  EDQKIE 

�‹¹÷́IµA ‚́A ‘·™́ˆ …¹‡´C ¢¶�¶Lµ†¸‡ ‚ 
:Ÿ� �µ‰¹‹ ‚¾�̧‡ �‹¹…́„¸AµA E†ºNµ�¸‹µ‡ 

1. w’hamelek Dawid zaqen ba’ bayamim way’kasuhu bab’gadim w’lo yicham lo. 
 

1Ki1:1 Now King Dawid was old, advanced in days; and they covered him with clothes,  

but he could not keep warm. 
 

‹1:1› Καὶ ὁ βασιλεὺς ∆αυιδ πρεσβύτερος προβεβηκὼς ἡµέραις,  
καὶ περιέβαλλον αὐτὸν ἱµατίοις, καὶ οὐκ ἐθερµαίνετο.   
1 Kai ho basileus Dauid presbyteros probeb�k�s h�merais, kai perieballon auton himatiois,  

 And king David was old and advanced in days.  And they put around him clothes,  

kai ouk ethermaineto.   

 and he was not warmed.  
_____________________________________________________________________________________________ 

DCNRE  DLEZA  DXRP  JLND  IPC@L  EYWAI  EICAR  EL  EXN@IE 2 

:JLND  IPC@L  MGE  JWIGA  DAKYE  ZPKQ  EL-IDZE  JLND  IPTL   

†́…̧÷´”¸‡ †́�Eœ̧ƒ †́š¼”µ’ ¢¶�¶Lµ† ‹¹’¾…‚µ� E'̧™µƒ¸‹ ‡‹́…́ƒ¼” Ÿ� Eş̌÷‚¾Iµ‡ ƒ 

:¢¶�¶Lµ† ‹¹’¾…‚µ� �µ‰̧‡ ¡¶™‹·‰¸ƒ †́ƒ¸�́'̧‡ œ¶’¶�¾“ Ÿ�-‹¹†̧œE ¢¶�¶Lµ† ‹·’̧–¹�  
2. wayo’m’ru lo `abadayu y’baq’shu l’adoni hamelek na`arah b’thulah  
w’`am’dah liph’ney hamelek uth’hi-lo sokeneth w’shak’bah b’cheyqek  
w’cham l’adoni hamelek. 
 

1Ki1:2 So his servants said to him, Let them seek a young virgin for my master the king,  

and let her stand before the king and shall be a companion to him;  

and let her lie in your bosom, that my master the king may keep warm. 
 

‹2› καὶ εἶπον οἱ παῖδες αὐτοῦ Ζητησάτωσαν τῷ κυρίῳ ἡµῶν τῷ βασιλεῖ  
παρθένον νεάνιδα, καὶ παραστήσεται τῷ βασιλεῖ καὶ ἔσται αὐτὸν θάλπουσα  
καὶ κοιµηθήσεται µετ’ αὐτοῦ, καὶ θερµανθήσεται ὁ κύριος ἡµῶν ὁ βασιλεύς.   
2 kai eipon hoi paides autou Z�t�sat�san tŸ kyriŸ h�m�n tŸ basilei parthenon neanida,  

 And said his servants, Let them seek for our master the king a young virgin,  

kai parast�setai tŸ basilei kai estai auton thalpousa  

 and she shall stand beside the king, and shall be warming him, 

kai koim�th�setai metí autou, kai thermanth�setai ho kyrios h�m�n ho basileus.   

 and she shall recline with him, and shall be heated our master the king.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  LEAB  LKA  DTI  DXRP  EYWAIE 3 

:JLNL  DZ@  E@AIE  ZINPEYD  BYIA@-Z@  E@VNIE 

�·‚́š¸ā¹‹ �Eƒ̧B �¾�̧A †́–´‹ †´š¼”µ’ E'̧™µƒ¸‹µ‡ „ 
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:¢¶�¶Lµ� D́œ¾‚ E‚¹ƒ´Iµ‡ œ‹¹Lµ’EVµ† „µ'‹¹ƒ¼‚-œ¶‚ E‚̧˜̧÷¹Iµ‡ 
3. way’baq’shu na`arah yaphah b’kol g’bul Yis’ra’El  
wayim’ts’u ‘eth-‘Abishag haShunamith wayabi’u ‘othah lamelek. 
 

1Ki1:3 So they searched for a beautiful girl throughout all the territory of Yisra’El,  

and found Abishag the Shunammite, and brought her to the king. 
 

‹3› καὶ ἐζήτησαν νεάνιδα καλὴν ἐκ παντὸς ὁρίου Ισραηλ  
καὶ εὗρον τὴν Αβισακ τὴν Σωµανῖτιν καὶ ἤνεγκαν αὐτὴν πρὸς τὸν βασιλέα.   
3 kai ez�t�san neanida kal�n ek pantos horiou Isra�l  

 And they sought young woman a goodly from every border of Israel.  

kai heuron t�n Abisak t�n S�manitin kai �negkan aut�n pros ton basilea.   

 And they found Abisak the Shunammite, and they brought her to the king.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZPKQ  JLNL  IDZE  C@N-CR  DTI  DXRPDE 4 

:DRCI  @L  JLNDE  EDZXYZE 

œ¶’¶�¾“ ¢¶�¶Lµ� ‹¹†̧Uµ‡ …¾‚̧÷-…µ” †́–´‹ †́š¼”µMµ†̧‡ … 
:D́”´…̧‹ ‚¾� ¢¶�¶Lµ†̧‡ E†·œ¸š´'̧Uµ‡ 

4. w’hana`arah yaphah `ad-m’od wat’hi lamelek sokeneth  
wat’shar’thehu w’hamelek lo’ y’da`ah. 
 

1Ki1:4 The girl was very beautiful; and she was a companion to the king and served him,  

but the king did not know her. 
 

‹4› καὶ ἡ νεᾶνις καλὴ ἕως σφόδρα·  καὶ ἦν θάλπουσα τὸν βασιλέα  
καὶ ἐλειτούργει αὐτῷ, καὶ ὁ βασιλεὺς οὐκ ἔγνω αὐτήν.   
4 kai h� neanis kal� he�s sphodra;  kai �n thalpousa ton basilea  

 And the young woman was beautiful exceedingly, and was warming the king.  

kai eleitourgei autŸ, kai ho basileus ouk egn� aut�n.   

 And she ministered to him, and the king did not know her.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JLN@  IP@  XN@L  @YPZN  ZIBG-OA  DIPC@E 5 

:EIPTL  MIVX  YI@  MIYNGE  MIYXTE  AKX  EL  YRIE 

¢¾�̧÷¶‚ ‹¹’¼‚ š¾÷‚·� ‚·Wµ’̧œ¹÷ œ‹¹Bµ‰-‘¶ƒ †́I¹’¾…¼‚µ‡ † 

:‡‹́’́–¸� �‹¹˜́š '‹¹‚ �‹¹V¹÷¼‰µ‡ �‹¹'́š´–E ƒ¶�¶š Ÿ� āµ”µIµ‡ 
5. wa’AdoniYah ben-Chaggith mith’nase’ le’mor ‘ani ‘em’lok  
waya`as lo rekeb upharashim wachamishim ‘ish ratsim l’phanayu. 
 

1Ki1:5 Now AdoniYah the son of Chaggith exalted himself, saying, I shall be king.  

So he prepared for himself chariots and horsemen with fifty men to run before him. 
 

‹5› Καὶ Αδωνιας υἱὸς Αγγιθ ἐπῄρετο λέγων Ἐγὼ βασιλεύσω·  καὶ ἐποίησεν ἑαυτῷ  
ἅρµατα καὶ ἱππεῖς καὶ πεντήκοντα ἄνδρας παρατρέχειν ἔµπροσθεν αὐτοῦ.   
5 Kai Ad�nias huios Aggith epÿreto leg�n Eg� basileus�;   

 And Adonijah son of Haggith lifted up, saying, I shall reign.  

kai epoi�sen heautŸ harmata kai hippeis  

 And he appointed to himself chariots, and horsemen, 

kai pent�konta andras paratrechein emprosthen autou.  
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 and fifty men running in front of him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZIYR  DKK  RECN  XN@L  EININ  EIA@  EAVR-@LE 6 

:MELYA@  IXG@  DCLI  EZ@E  C@N  X@Z-AEH  @ED-MBE 

 ́œ‹¹ā́” †́�́J µ”ECµ÷ š¾÷‚·� ‡‹́÷́I¹÷ ‡‹¹ƒ´‚ Ÿƒ´ ¼̃”-‚¾�̧‡ ‡ 

:�Ÿ�́'̧ƒµ‚ ‹·š¼‰µ‚ †́…̧�´‹ Ÿœ¾‚̧‡ …¾‚̧÷ šµ‚¾U-ƒŸŠ ‚E†-�µ„¸‡ 
6. w’lo’-`atsabo ‘abiu miyamayu le’mor madu`a kakah `asiath  
w’gam-hu’ tob-to’ar m’od w’otho yal’dah ‘acharey ‘Ab’shalom. 
 

1Ki1:6 His father had not troubled him all his days, saying, Why have you done so?  

And he was also of exceedingly handsome form, and  he was born after Abshalom. 
 

‹6› καὶ οὐκ ἀπεκώλυσεν αὐτὸν ὁ πατὴρ αὐτοῦ οὐδέποτε λέγων ∆ιὰ τί σὺ ἐποίησας;   
καί γε αὐτὸς ὡραῖος τῇ ὄψει σφόδρα, καὶ αὐτὸν ἔτεκεν ὀπίσω Αβεσσαλωµ.   
6 kai ouk apek�lysen auton ho pat�r autou oudepote leg�n  

 And did not make a reproach to him his father at any time, saying, 

Dia ti sy epoi�sas?   

 Why is it that have you done thus?  

kai ge autos h�raios tÿ opsei sphodra, kai auton eteken opis� Abessal�m.   

 And he was good in appearance, exceedingly.  And he was born after Abessalom.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ODKD  XZIA@  MRE  DIEXV-OA  A@EI  MR  EIXAC  EIDIE 7 

:DIPC@  IXG@  EXFRIE 

 ‘·†¾Jµ† š́œ´‹¸ƒ¶‚ �¹”¸‡ †́‹Eş̌˜-‘¶A ƒ´‚Ÿ‹ �¹” ‡‹́š´ƒ̧… E‹¸†¹Iµ‡ ˆ 

:†́I¹’¾…¼‚ ‹·š¼‰µ‚ Eš¸ˆ̧”µIµ‡ 
7. wayih’yu d’barayu `im Yo’ab ben-Ts’ruYah w’`im ‘Ab’yathar hakohen  
waya`’z’ru ‘acharey ‘AdoniYah. 
 

1Ki1:7 And his words were with Yoab the son of TseruYah and with Abiathar the priest;  

and they helped, going after AdoniYah. 
 

‹7› καὶ ἐγένοντο οἱ λόγοι αὐτοῦ µετὰ Ιωαβ τοῦ υἱοῦ Σαρουιας  
καὶ µετὰ Αβιαθαρ τοῦ ἱερέως, καὶ ἐβοήθουν ὀπίσω Αδωνιου·   
7 kai egenonto hoi logoi autou meta I�ab tou huiou Saruia  

 And were his communications with Joab the son of Saruias, 

kai meta Abiathar tou hiere�s, kai ebo�thoun opis� Ad�niou; 

 and with Abiathar the priest.  And they helped following after Adonijah.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  @IAPD  OZPE  RCIEDI-OA  EDIPAE  ODKD  WECVE 8 

:EDIPC@-MR  EID  @L  CECL  XY@  MIXEABDE  IRXE  IRNYE 

‚‹¹ƒ́Mµ† ‘´œ´’̧‡ ”´…́‹E†́‹-‘¶ƒ E†́‹´’̧ƒE ‘·†¾Jµ† ™Ÿ…́˜̧‡ ‰ 

:E†́I¹’¾…¼‚-�¹” E‹́† ‚¾� …¹‡́…̧� š¶'¼‚ �‹¹šŸA¹Bµ†̧‡ ‹¹”·š¸‡ ‹¹”¸÷¹'̧‡ 
8. w’Tsadoq hakohen uB’naYahu ben-Yahuyada` w’Nathan hanabi’  
w’Shim’`i w’Re`i w’hagiborim ‘asher l’Dawid lo’ hayu `im-‘AdoniYahu. 
 

1Ki1:8 But Tsadoq the priest, BenaYahu the son of Yahuyada, Nathan the prophet,  

Shimei, Rei, and the mighty men who belonged to Dawid, were not with AdoniYahu. 
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‹8› καὶ Σαδωκ ὁ ἱερεὺς καὶ Βαναιας υἱὸς Ιωδαε καὶ Ναθαν ὁ προφήτης  
καὶ Σεµεϊ καὶ Ρηι καὶ οἱ δυνατοὶ τοῦ ∆αυιδ οὐκ ἦσαν ὀπίσω Αδωνιου.   
8 kai Sad�k ho hiereus kai Banaias huios I�dae kai Nathan ho proph�t�s  

 And Sadok the priest, and Benaiah son of Jehoiada, and Nathan the prophet,  

kai Semei kai R�i kai hoi dynatoi tou Dauid ouk �san opis� Ad�niou.   

 and Shimei, and Rei, and the ones being mighty to David were not with Adonijah.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZLGFD  OA@  MR  @IXNE  XWAE  O@V  EDIPC@  GAFIE 9 

  JLND  IPA  EIG@-LK-Z@  @XWIE  LBX  OIR  LV@-XY@ 
:JLND  ICAR  DCEDI  IYP@-LKLE 

œ¶�¶‰¾Fµ† ‘¶ƒ¶‚ �¹” ‚‹¹š¸÷E š́™´ƒE ‘‚¾˜ E†́I¹’¾…¼‚ ‰µA¸ ¹̂Iµ‡ Š 

¢¶�¶Lµ† ‹·’̧A ‡‹́‰¶‚-�́J-œ¶‚ ‚́š¸™¹Iµ‡ �·„¾š ‘‹·” �¶ ·̃‚-š¶'¼‚ 
:¢¶�¶Lµ† ‹·…̧ƒµ” †´…E†́‹ ‹·'̧’µ‚-�́�̧�E 

9. wayiz’bach ‘AdoniYahu tso’n ubaqar um’ri’ `im ‘eben haZocheleth  
‘asher-‘etsel `Eyn rogel wayiq’ra’ ‘eth-kal-‘echayu b’ney hamelek  
ul’kal-‘an’shey Yahudah `ab’dey hamelek. 
 

1Ki1:9 AdoniYahu sacrificed sheep and oxen and fatlings by the stone of Zocheleth,  

which is beside Eyn-rogel; and he invited all his brothers, the king’s sons,  

and all the men of Yahudah, the king’s servants. 
 

‹9› καὶ ἐθυσίασεν Αδωνιας πρόβατα καὶ µόσχους καὶ ἄρνας µετὰ λίθου τοῦ Ζωελεθ,  
ὃς ἦν ἐχόµενα τῆς πηγῆς Ρωγηλ, καὶ ἐκάλεσεν πάντας τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ  
καὶ πάντας τοὺς ἁδροὺς Ιουδα, παῖδας τοῦ βασιλέως·   
9 kai ethysiasen Ad�nias probata kai moschous kai arnas meta lithou tou Z�eleth,  

 And Adonijah sacrificed sheep and calves and lambs by the stone Zoheleth,  

hos �n echomena t�s p�g�s R�g�l, kai ekalesen pantas tous adelphous autou  

 which was near the spring of Rogel.  And he called all his brethren  

kai pantas tous hadrous Iouda, paidas tou basile�s;   

 and all the men of Judah, the servants of the king.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIXEABD-Z@E  EDIPAE  @IAPD  OZP-Z@E 10 

:@XW  @L  EIG@  DNLY-Z@E 

�‹¹šŸA¹Bµ†-œ¶‚̧‡ E†́‹´’̧ƒE ‚‹¹ƒ́Mµ† ‘´œ´’-œ¶‚̧‡ ‹ 
:‚́š´™ ‚¾� ‡‹¹‰́‚ †¾÷¾�̧'-œ¶‚̧‡ 

10. w’eth-Nathan hanabi’ uB’naYahu w’eth-hagiborim w’eth-Sh’lomoh ‘achiu lo’ qara’. 
 

1Ki1:10 But he did not invite Nathan the prophet, BenaYahu, the mighty men,  

and Shelomoh his brother. 
 

‹10› καὶ τὸν Ναθαν τὸν προφήτην καὶ Βαναιαν καὶ τοὺς δυνατοὺς  
καὶ τὸν Σαλωµων ἀδελφὸν αὐτοῦ οὐκ ἐκάλεσεν.   
10 kai ton Nathan ton proph�t�n kai Banaian kai tous dynatous  

 But Nathan the prophet, and Benaiah, and the mighty ones,  

kai ton Sal�m�n adelphon autou ouk ekalesen.   

 and Solomon his brother he did not call. 
_____________________________________________________________________________________________ 
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ZRNY  @ELD  XN@L  DNLY-M@  RAY-ZA-L@  OZP  XN@IE 11 

:RCI  @L  CEC  EPIPC@E  ZIBG-OA  EDIPC@  JLN  IK   

¸Uµ”µ÷́' ‚Ÿ�¼† š¾÷‚·� †¾÷¾�̧'-�·‚ ”µƒ¶'-œµA-�¶‚ ‘´œ´’ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚‹ 

:”´…́‹ ‚¾� …¹‡´… E’‹·’¾…¼‚µ‡ œ‹¹Bµ‰-‘¶ƒ E†́I¹’¾…¼‚ ¢µ�́÷ ‹¹J 
11. wayo’mer Nathan ‘el-Bath-sheba` ‘em-Sh’lomoh le’mor halo’ shama`at’  
ki malak ‘AdoniYahu ben-Chaggith wa’adoneynu Dawid lo’ yada`. 
 

1Ki1:11 Then Nathan spoke to Bathsheba the mother of Shelomoh, saying,  

Have you not heard that AdoniYahu the son of Chaggith has become king,  

and Dawid our master does not know it? 
 

‹11› Καὶ εἶπεν Ναθαν πρὸς Βηρσαβεε µητέρα Σαλωµων λέγων Οὐκ ἤκουσας  
ὅτι ἐβασίλευσεν Αδωνιας υἱὸς Αγγιθ;  καὶ ὁ κύριος ἡµῶν ∆αυιδ οὐκ ἔγνω.   
11 Kai eipen Nathan pros B�rsabee m�tera Sal�m�n leg�n Ouk �kousas  

 And Nathan said to Bath-sheba, mother of Solomon, saying, Did you not hear  

hoti ebasileusen Ad�nias huios Aggith?  kai ho kyrios h�m�n Dauid ouk egn�.   

 that reigns Adonijah son of Haggith, and our master David does not know.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JYTP-Z@  IHLNE  DVR  @P  JVRI@  IKL  DZRE 12 

:DNLY  JPA  YTP-Z@E 

¢·'̧–µ’-œ¶‚ ‹¹Š¸Kµ÷E †́ ·̃” ‚́’ ¢·˜́”‹¹‚ ‹¹�̧� †́Uµ”¸‡ ƒ‹ 
:†¾÷¾�̧' ¢·’̧A '¶–¶’-œ¶‚̧‡ 

12. w’`atah l’ki ‘i`atsek na’ `etsah umal’ti ‘eth-naph’shek  
w’eth-nephesh b’nek Sh’lomoh. 
 

1Ki1:12 So now come, please let me give you counsel and save your life  

and the life of your son Shelomoh. 
 

‹12› καὶ νῦν δεῦρο συµβουλεύσω σοι δὴ συµβουλίαν,  
καὶ ἐξελοῦ τὴν ψυχήν σου καὶ τὴν ψυχὴν τοῦ υἱοῦ σου Σαλωµων·   
12 kai nyn deuro symbouleus� soi d� symboulian,  

 And now, come, I shall advise you with advice,  

kai exelou t�n psych�n sou kai t�n psych�n tou huiou sou Sal�m�n;  

 so that you should preserve your life, and the life of Solomon your son.  
_____________________________________________________________________________________________ 

DZ@-@LD  EIL@  ZXN@E  CEC  JLND-L@  I@AE  IKL 13 

  JLNI  JPA  DNLY-IK  XN@L  JZN@L  ZRAYP  JLND  IPC@ 
:EDIPC@  JLN  RECNE  I@QK-LR  AYI  @EDE  IXG@ 

†́Uµ‚-‚¾�¼† ‡‹́�·‚ ̧U¸šµ÷́‚̧‡ …¹‡´C ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ ‹¹‚¾ƒE ‹¹�̧� „‹ 

¢¾�̧÷¹‹ ¢·’̧ƒ †¾÷¾�̧'-‹¹J š¾÷‚·� ¡̧œ´÷¼‚µ� ́U¸”µA̧'¹’ ¢¶�¶Lµ† ‹¹’¾…¼‚ 
:E†́‹¹’¾…¼‚ ¢µ�́÷ µ”ECµ÷E ‹¹‚̧“¹J-�µ” ƒ·'·‹ ‚E†̧‡ ‹µš¼‰µ‚ 

13. l’ki ubo’i ‘el-hamelek Dawid w’amar’t’ ‘elayu halo’-‘atah ‘adoni hamelek  
nish’ba`’ta la’amath’ak le’mor ki-Sh’lomoh b’nek yim’lok ‘acharay  
w’hu’ yesheb `al-kis’i umadu`a malak ‘AdoniYahu. 
 

1Ki1:13 Go and go in to King Dawid and say to him,  
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Have you not, my master, O king, sworn to your maidservant, saying,  

Surely Shelomoh your son shall be king after me,  

and he shall sit on my throne?  Why then has AdoniYahu become king? 
 

‹13› δεῦρο εἴσελθε πρὸς τὸν βασιλέα ∆αυιδ καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτὸν λέγουσα  
Οὐχὶ σύ, κύριέ µου βασιλεῦ, ὤµοσας τῇ δούλῃ σου λέγων  
ὅτι Σαλωµων ὁ υἱός σου βασιλεύσει µετ’ ἐµὲ  
καὶ αὐτὸς καθιεῖται ἐπὶ τοῦ θρόνου µου;  καὶ τί ὅτι ἐβασίλευσεν Αδωνιας;   
13 deuro eiselthe pros ton basilea Dauid kai ereis pros auton legousa  

 Come, enter unto king David.  And you shall say to him, saying, 

Ouchi sy, kyrie mou basileu, �mosas tÿ doulÿ sou 

 Have you not, O my master, O king, sworn by an oath to your maidservant, 

leg�n hoti Sal�m�n ho huios sou basileusei metí eme  

 saying that, Solomon your son, he shall reign after me,  

kai autos kathieitai epi tou thronou mou?  kai ti hoti ebasileusen Ad�nias?   

 and he shall sit upon my throne.  Then why is it that Adonijah reigns?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JIXG@  @EA@  IP@E  JLND-MR  MY  ZXACN  JCER  DPD 14 

:JIXAC-Z@  IZ@LNE 

 ¢¹‹µš¼‰µ‚ ‚Ÿƒ´‚ ‹¹’¼‚µ‡ ¢¶�¶Lµ†-�¹” �́' œ¶š¶Aµ…̧÷ ¢́…Ÿ” †·M¹† …‹ 

:¢¹‹́š´ƒ¸C-œ¶‚ ‹¹œ‚·K¹÷E 
14. hinneh `odak m’dabereth sham `im-hamelek wa’ani ‘abo’ ‘acharayik  
umile’thi ‘eth-d’barayik. 
 

1Ki1:14 Behold, while you are still there speaking with the king,  

I shall come in after you and confirm your words. 
 

‹14› καὶ ἰδοὺ ἔτι λαλούσης σου ἐκεῖ µετὰ τοῦ βασιλέως  
καὶ ἐγὼ εἰσελεύσοµαι ὀπίσω σου καὶ πληρώσω τοὺς λόγους σου.  -- 

14 kai idou eti lalous�s sou ekei meta tou basile�s  

 And behold, while you are still speaking there with the king,  

kai eg� eiseleusomai opis� sou kai pl�r�s� tous logous sou.  --  

 that I shall enter after you, and I shall fulfill your words.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  C@N  OWF  JLNDE  DXCGD  JLND-L@  RAY-ZA  @AZE 15 

:JLND-Z@  ZXYN  ZINPEYD  BYIA@E 

 …¾‚̧÷ ‘·™´ˆ ¢¶�¶Lµ†̧‡ †́š¸…µ‰µ† ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ ”¶ƒ¶'-œµƒ ‚¾ƒ´Uµ‡ ‡Š 

:¢¶�¶Lµ†-œ¶‚ œµš´'̧÷ œ‹¹Lµ’EVµ† „µ'‹¹ƒ¼‚µ‡ 
15. watabo’ Bath-shebe` ‘el-hamelek hachad’rah w’hamelek zaqen m’od  
wa’Abishag haShunamith m’sharath ‘eth-hamelek. 
 

1Ki1:15 So Bathsheba went in to the king in the bedroom.  

Now the king was very old, and Abishag the Shunammite was ministering to the king. 
 

‹15› καὶ εἰσῆλθεν Βηρσαβεε πρὸς τὸν βασιλέα εἰς τὸ ταµίειον, καὶ ὁ βασιλεὺς  
πρεσβύτης σφόδρα, καὶ Αβισακ ἡ Σωµανῖτις ἦν λειτουργοῦσα τῷ βασιλεῖ.   
15 kai eis�lthen B�rsabee pros ton basilea eis to tamieion,  

 And Bath-sheba entered to the king in the inner chamber.  
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kai ho basileus presbyt�s sphodra,  

 And the king was an old man, exceedingly.   

kai Abisak h� S�manitis �n leitourgousa tŸ basilei.   

 And Abishak the Shunamite was ministering to the king. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:JL-DN  JLND  XN@IE  JLNL  EGZYZE  RAY-ZA  CWZE 16 

:¢´K-†µ÷ ¢¶�¶Lµ† š¶÷‚¾Iµ‡ ¢¶�¶Lµ� E‰µU¸'¹Uµ‡ ”µƒ¶'-œµA …¾R¹Uµ‡ ˆŠ 

16. watiqod Bath-sheba` watish’tachu lamelek wayo’mer hamelek mah-lak. 
 

1Ki1:16 Then Bathsheba bowed and prostrated herself before the king.  

And the king said, What shall I do to you? 
 

‹16› καὶ ἔκυψεν Βηρσαβεε καὶ προσεκύνησεν τῷ βασιλεῖ.   
καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς Τί ἐστίν σοι;   
16 kai ekuuen B�rsabee kai prosekyn�sen tŸ basilei.   

 And Bath-sheba bowed, and did obeisance to the king.   

kai eipen ho basileus Ti estin soi?   

 And said the king, What is it to you?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JZN@L  JIDL@  DEDIA  ZRAYP  DZ@  IPC@  EL  XN@ZE 17 

:I@QK-LR  AYI  @EDE  IXG@  JLNI  JPA  DNLY-IK 

 ¡¶œ´÷¼‚µ� ¡‹¶†¾�½‚ †́‡†‹µA ́U¸”µA̧'¹’ †́Uµ‚ ‹¹’¾…¼‚ Ÿ� š¶÷‚¾Uµ‡ ˆ‹ 

:‹¹‚̧“¹J-�µ” ƒ·'·‹ ‚E†̧‡ ‹´š¼‰µ‚ ¢¾�̧÷¹‹ ¢·’̧ƒ †¾÷¾�̧'-‹¹J 
17. wato’mer lo ‘adoni ‘atah nish’ba`’ta baYahúwah ‘Eloheyak la’amathek  
ki-Sh’lomoh b’nek yim’lok ‘acharay w’hu’ yesheb `al-kis’i. 
 

1Ki1:17 She said to him, My master, you swore to your maidservant by JWJY your El,  

saying, Surely your son Shelomoh shall be king after me and he shall sit on my throne. 
 

‹17› ἡ δὲ εἶπεν Κύριέ µου βασιλεῦ, σὺ ὤµοσας ἐν κυρίῳ τῷ θεῷ σου τῷ δούλῃ σου  
λέγων ὅτι Σαλωµων ὁ υἱός σου βασιλεύσει µετ’ ἐµὲ  
καὶ αὐτὸς καθήσεται ἐπὶ τοῦ θρόνου µου.   
17 h� de eipen Kyrie mou basileu, sy �mosas  

 And she said, O my master, O king, you swore by an oath 

en kyriŸ tŸ theŸ sou tŸ doulÿ sou leg�n  

 to YHWH your El to your maidservant, saying  

hoti Sal�m�n ho huios sou basileusei metí eme kai autos kath�setai epi tou thronou mou.   

 that, Solomon your son, he shall reign after me, and he shall sit upon my throne.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ZRCI  @L  JLND  IPC@  DZRE  JLN  DIPC@  DPD  DZRE 18 

:́U¸”´…́‹ ‚¾� ¢¶�¶Lµ† ‹¹’¾…¼‚ †´Uµ”¸‡ ¢́�́÷ †́I¹’¾…¼‚ †·M¹† †́Uµ”¸‡ ‰‹ 

18. w’`atah hinneh ‘AdoniYah malak w’`atah ‘adoni hamelek lo’ yada`’at. 
 

1Ki1:18 Now, behold, AdoniYah is king; and now, my master the king, you do not know it. 
 

‹18› καὶ νῦν ἰδοὺ Αδωνιας ἐβασίλευσεν, καὶ σύ, κύριέ µου βασιλεῦ, οὐκ ἔγνως·   
18 kai nyn idou Ad�nias ebasileusen, kai sy, kyrie mou basileu, ouk egn�s;   

 And now behold, Adonijah reigns; and you, O my master, O king, do not know.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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  JLND  IPA-LKL  @XWIE  AXL  O@VE-@IXNE  XEY  GAFIE 19 

:@XW  @L  JCAR  DNLYLE  @AVD  XY  A@ILE  ODKD  XZIA@LE 

 ¢¶�¶Lµ† ‹·’̧A-�́�̧� ‚́ş̌™¹Iµ‡ ƒ¾š́� ‘‚¾˜̧‡-‚‹¹š¸÷E šŸ' ‰µA¸ˆ¹Iµ‡ Š‹ 

:‚́š´™ ‚¾� ¡̧Çƒµ” †¾÷¾�̧'¹�¸‡ ‚́ƒ́Qµ† šµā ƒ´‚¾‹¸�E ‘·†¾Jµ† š́œ´‹¸ƒ¶‚̧�E 
19. wayiz’bach shor um’ri’-w’tso’n larob wayiq’ra’ l’kal-b’ney hamelek  
ul’Eb’yathar hakohen ul’Yo’ab sar hatsaba’ w’liSh’lomoh `ab’d’ak lo’ qara’. 
 

1Ki1:19 He has sacrificed oxen and fatlings and sheep in abundance,  

and has invited all the sons of the king and Ebiathar the priest  

and Yoab the commander of the army, but he has not invited Shelomoh your servant. 
 

‹19› καὶ ἐθυσίασεν µόσχους καὶ ἄρνας καὶ πρόβατα εἰς πλῆθος καὶ ἐκάλεσεν πάντας  
τοὺς υἱοὺς τοῦ βασιλέως καὶ Αβιαθαρ τὸν ἱερέα καὶ Ιωαβ τὸν ἄρχοντα τῆς δυνάµεως,  
καὶ τὸν Σαλωµων τὸν δοῦλόν σου οὐκ ἐκάλεσεν.   
19 kai ethysiasen moschous kai arnas kai probata eis pl�thos  

 And he sacrificed calves and lambs and sheep in multitude, 

kai ekalesen pantas tous huious tou basile�s  

 and he called all the sons of the. king,  

kai Abiathar ton hierea kai I�ab ton archonta t�s dyname�s,  

 and Abiathar the priest, and Joab the ruler of the force;  

kai ton Sal�m�n ton doulon sou ouk ekalesen.   

 and Sh’lomoh your servant he did not call.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JILR  L@XYI-LK  IPIR  JLND  IPC@  DZ@E 20 

:EIXG@  JLND-IPC@  @QK-LR  AYI  IN  MDL  CIBDL 

¡‹¶�´” �·‚́š¸ā¹‹-�́� ‹·’‹·” ¢¶�¶Lµ† ‹¹’¾…¼‚ †´Uµ‚̧‡ � 

:‡‹́š¼‰µ‚ ¢¶�¶Lµ†-‹¹’¾…¼‚ ‚·N¹J-�µ” ƒ·'·‹ ‹¹÷ �¶†´� …‹¹Bµ†̧� 
20. w’atah ‘adoni hamelek `eyney kal-Yis’ra’El `aleyak  
l’hagid lahem mi yesheb `al-kise’ ‘adoni-hamelek ‘acharayu. 
 

1Ki1:20 As for you now, my master the king, the eyes of all Yisra’El are on you,  

to tell them who shall sit on the throne of my master the king after him. 
 

‹20› καὶ σύ, κύριέ µου βασιλεῦ, οἱ ὀφθαλµοὶ παντὸς Ισραηλ  
πρὸς σὲ ἀπαγγεῖλαι αὐτοῖς τίς καθήσεται  
ἐπὶ τοῦ θρόνου τοῦ κυρίου µου τοῦ βασιλέως µετ’ αὐτόν.   
20 kai sy, kyrie mou basileu, hoi ophthalmoi pantos Isra�l pros se 

 And you, O my master, O king, the eyes of all Israel are towards you 

apaggeilai autois tis kath�setai epi tou thronou tou kyriou mou tou basile�s metí auton.   

 to report to them who shall sit upon the throne of my master the king after him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  EIZA@-MR  JLND-IPC@  AKYK  DIDE 21 

:MI@HG  DNLY  IPAE  IP@  IZIIDE 

‡‹́œ¾ƒ¼‚-�¹” ¢¶�¶Lµ†-‹¹’¾…¼‚ ƒµ�¸'¹J †́‹´†̧‡ ‚� 
:�‹¹‚́Hµ‰ †¾÷¾�̧' ‹¹’̧ƒE ‹¹’¼‚ ‹¹œ‹¹‹´†̧‡ 

21. w’hayah kish’kab ‘adoni-hamelek `im-‘abothayu w’hayithi ‘ani  
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ub’ni Sh’lomoh chata’im. 
 

1Ki1:21 And it shall come to pass, when my master the king sleeps with his fathers,  

that I and my son Shelomoh shall be offenders. 
 

‹21› καὶ ἔσται ὡς ἂν κοιµηθῇ ὁ κύριός µου ὁ βασιλεὺς µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ,  
καὶ ἔσοµαι ἐγὼ καὶ ὁ υἱός µου Σαλωµων ἁµαρτωλοί.  -- 

21 kai estai h�s an koim�thÿ ho kyrios mou ho basileus meta t�n pater�n autou,  

 And it shall come to pass, when my master the king shall sleep with his fathers,  

kai esomai eg� kai ho huios mou Sal�m�n hamart�loi.  --  

 that I shall be myself and Solomon your son as sinners.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:@A  @IAPD  OZPE  JLND-MR  ZXACN  DPCER  DPDE 22 

:‚́A ‚‹¹ƒ́Mµ† ‘´œ´’̧‡ ¢¶�¶Lµ†-�¹” œ¶š¶Aµ…̧÷ †́M¶…Ÿ” †·M¹†¸‡ ƒ� 

22. w’hinneh `odenah m’dabereth `im-hamelek w’Nathan hanabi’ ba’. 
 

1Ki1:22 Behold, while she was still speaking with the king, Nathan the prophet came in. 
 

‹22› καὶ ἰδοὺ ἔτι αὐτῆς λαλούσης µετὰ τοῦ βασιλέως καὶ Ναθαν ὁ προφήτης ἦλθεν.   
22 kai idou eti aut�s lalous�s meta tou basile�s  

 And behold, while she was yet talking with the king, 

kai Nathan ho proph�t�s �lthen.   

 that Nathan the prophet entered.  
_____________________________________________________________________________________________ 

JLND  IPTL  @AIE  @IAPD  OZP  DPD  XN@L  JLNL  ECIBIE 23 

:DVX@  EIT@-LR  JLNL  EGZYIE   

¢¶�¶Lµ† ‹·’̧–¹� ‚¾ƒ́Iµ‡ ‚‹¹ƒ́Mµ† ‘´œ´’ †·M¹† š¾÷‚·� ¢¶�¶Lµ� E…‹¹BµIµ‡ „� 

:†́˜̧š´‚ ‡‹´Pµ‚-�µ” ¢¶�¶Lµ� E‰µU¸'¹Iµ‡  
23. wayagidu lamelek le’mor hinneh Nathan hanabi’ wayabo’ liph’ney hamelek  
wayish’tachu lamelek `al-‘apayu ‘ar’tsah. 
 

1Ki1:23 They told the king, saying, Behold, Nathan the prophet.  And when he came in  

before the king, he prostrated himself before the king with his face to the ground. 
 

‹23› καὶ ἀνηγγέλη τῷ βασιλεῖ Ἰδοὺ Ναθαν ὁ προφήτης·   
καὶ εἰσῆλθεν κατὰ πρόσωπον τοῦ βασιλέως καὶ προσεκύνησεν τῷ βασιλεῖ  
κατὰ πρόσωπον αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν.   
23 kai an�ggel� tŸ basilei Idou Nathan ho proph�t�s;   

 And it was announced to the king, saying, Behold, Nathan the prophet. 

kai eis�lthen kata pros�pon tou basile�s  

 And he entered in front of the king,  

kai prosekyn�sen tŸ basilei kata pros�pon autou epi t�n g�n.   

 and did obeisance to the king upon his face upon the ground.  
_____________________________________________________________________________________________ 

IXG@  JLNI  EDIPC@  ZXN@  DZ@  JLND  IPC@  OZP  XN@IE 24 

:I@QK-LR  AYI  @EDE   

‹´š¼‰µ‚ ¢¾�̧÷¹‹ E†́I¹’¾…¼‚ ́U¸šµ÷´‚ †́Uµ‚ ¢¶�¶Lµ† ‹¹’¾…¼‚ ‘´œ´’ š¶÷‚¾Iµ‡ …� 

:‹¹‚̧“¹J-�µ” ƒ·'·‹ ‚E†̧‡  
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24. wayo’mer Nathan ‘adoni hamelek ‘atah ‘amar’at ‘AdoniYahu yim’lok ‘acharay  
w’hu’ yesheb `al-kis’i. 
 

1Ki1:24 Then Nathan said, My master the king, have you said,  

AdoniYahu shall be king after me, and he shall sit on my throne? 
 

‹24› καὶ εἶπεν Ναθαν Κύριέ µου βασιλεῦ, σὺ εἶπας Αδωνιας βασιλεύσει ὀπίσω µου  
καὶ αὐτὸς καθήσεται ἐπὶ τοῦ θρόνου µου·   
24 kai eipen Nathan Kyrie mou basileu, sy eipas  

 And Nathan said, O my master, O king, have you said, 

Ad�nias basileusei opis� mou kai autos kath�setai epi tou thronou mou;   

 Adonijah shall reign after me, and he shall sit upon my throne?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  AXL  O@VE-@IXNE  XEY  GAFIE  MEID  CXI  IK 25 

  ODKD  XZIA@LE  @AVD  IXYLE  JLND  IPA-LKL  @XWIE 
:EDIPC@  JLND  IGI  EXN@IE  EIPTL  MIZYE  MILK@  MPDE 

ƒ¾š́� ‘‚¾˜̧‡-‚‹¹š¸÷E šŸ' ‰µA¸ ¹̂Iµ‡ �ŸIµ† …µš´‹ ‹¹J †� 

‘·†¾Jµ† š́œ´‹̧ƒ¶‚̧�E ‚́ƒ´Qµ† ‹·š´ā̧�E ¢¶�¶Lµ† ‹·’̧A-�́�̧� ‚́š¸™¹Iµ‡ 
:E†́I¹’¾…¼‚ ¢¶�¶Lµ† ‹¹‰̧‹ Eş̌÷‚¾Iµ‡ ‡‹́’́–¸� �‹¹œ¾'̧‡ �‹¹�̧�¾‚ �́M¹†¸‡ 

25. ki yarad hayom wayiz’bach shor um’ri’-w’tso’n larob  
wayiq’ra’ l’kal-b’ney hamelek ul’sarey hatsaba’ ul’Eb’yathar hakohen  
w’hinam ‘ok’lim w’shothim l’phanayu wayo’m’ru y’chi hamelek ‘AdoniYahu. 
 

1Ki1:25 For he has gone down today and has sacrificed oxen and fatlings  

and sheep in abundance, and has invited all the king’s sons  

and the commanders of the army and Ebiathar the priest, and behold, they are eating  

and drinking before him; and they say, Long live King AdoniYahu! 
 

‹25› ὅτι κατέβη σήµερον καὶ ἐθυσίασεν µόσχους καὶ ἄρνας καὶ πρόβατα  
εἰς πλῆθος καὶ ἐκάλεσεν πάντας τοὺς υἱοὺς τοῦ βασιλέως  
καὶ τοὺς ἄρχοντας τῆς δυνάµεως καὶ Αβιαθαρ τὸν ἱερέα, καὶ ἰδού εἰσιν ἐσθίοντες  
καὶ πίνοντες ἐνώπιον αὐτοῦ καὶ εἶπαν Ζήτω ὁ βασιλεὺς Αδωνιας.   
25 hoti kateb� s�meron kai ethysiasen moschous kai arnas kai probata eis pl�thos  

 For he went down today and sacrificed calves and lambs and sheep in multitude,  

kai ekalesen pantas tous huious tou basile�s kai tous archontas t�s dyname�s  

 and called all the sons of the king, and the rulers of the force, 

kai Abiathar ton hierea, kai idou eisin esthiontes 

 and Abiathar the priest; and behold, they are eating 

kai pinontes en�pion autou kai eipan Z�t� ho basileus Ad�nias.   

 and drinking before him, and they said, Let live king Adonijah! 
_____________________________________________________________________________________________ 

  RCIEDI-OA  EDIPALE  ODKD  WCVLE  JCAR-IP@  ILE 26 

:@XW  @L  JCAR  DNLYLE 

 ”´…́‹E†́‹-‘¶ƒ E†́‹´’̧ƒ¹�̧‡ ‘·†¾Jµ† ™¾…́˜̧�E ¡¶Çƒµ”-‹¹’¼‚ ‹¹�̧‡ ‡� 

:‚́š´™ ‚¾� ¡̧Çƒµ” †¾÷¾�̧'¹�¸‡ 
26. w’li ‘ani-`ab’deak ul’Tsadoq hakohen w’liB’naYahu ben-Yahuyada`  
w’liSh’lomoh `ab’d’ak lo’ qara’. 
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1Ki1:26 But for me, even me your servant, and for Tsadoq the priest  

and for BenaYahu the son of Yahuyada and for Shelomoh your servant, he has not invited. 
 

‹26› καὶ ἐµὲ αὐτὸν τὸν δοῦλόν σου καὶ Σαδωκ τὸν ἱερέα καὶ Βαναιαν υἱὸν Ιωδαε  
καὶ Σαλωµων τὸν δοῦλόν σου οὐκ ἐκάλεσεν.   
26 kai eme auton ton doulon sou kai Sad�k ton hierea kai Banaian huion I�dae  

 And me your servant, and Sadok the priest, and Benaiah son of Jehoiada,  

kai Sal�m�n ton doulon sou ouk ekalesen.   

 and Solomon your servant he did not call.  
_____________________________________________________________________________________________ 

ZRCED  @LE  DFD  XACD  DIDP  JLND  IPC@  Z@N  M@ 27 

:EIXG@  JLND-IPC@  @QK-LR  AYI  IN  JICAR-Z@   

´U¸”µ…Ÿ† ‚¾�̧‡ †¶Fµ† š́ƒ´Cµ† †́‹̧†¹’ ¢¶�¶Lµ† ‹¹’¾…¼‚ œ·‚·÷ �¹‚ ˆ� 

“ :‡‹́š¼‰µ‚ ¢¶�¶Lµ†-‹¹’¾…¼‚ ‚·N¹J-�µ” ƒ·'·‹ ‹¹÷ ¡‹¶Çƒµ”-œ¶‚ 
27. ‘im me’eth ‘adoni hamelek nih’yah hadabar hazeh  
w’lo’ hoda`’at ‘eth-`ab’deyak mi yesheb `al-kise’ ‘adoni-hamelek ‘acharayu. 
 

1Ki1:27 If this thing is by my master the king,  

then you have not caused your servants to know  

who should sit on the throne of my master the king after him? 
 

‹27› εἰ διὰ τοῦ κυρίου µου τοῦ βασιλέως γέγονεν τὸ ῥῆµα τοῦτο  
καὶ οὐκ ἐγνώρισας τῷ δούλῳ σου τίς καθήσεται  
ἐπὶ τὸν θρόνον τοῦ κυρίου µου τοῦ βασιλέως µετ’ αὐτόν;  -- 

27 ei dia tou kyriou mou tou basile�s gegonen to hr�ma touto  

 If through my master the king has taken place this thing, 

kai ouk egn�risas tŸ doulŸ sou  

 then you did not make known to your servant  

tis kath�setai epi ton thronon tou kyriou mou tou basile�s metí auton?  --  

 who shall sit upon the throne of my master the king after him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  RAY-ZAL  IL-E@XW  XN@IE  CEC  JLND  ORIE 28 

:JLND  IPTL  CNRZE  JLND  IPTL  @AZE 

”µƒ́'-œµƒ̧� ‹¹�-E‚̧š¹™ š¶÷‚¾Iµ‡ …¹‡́C ¢¶�¶Lµ† ‘µ”µIµ‡ ‰� 

:¢¶�¶Lµ† ‹·’̧–¹� …¾÷¼”µUµ‡ ¢¶�¶Lµ† ‹·’̧–¹� ‚¾ƒ´Uµ‡ 
28. waya`an hamelek Dawid wayo’mer qir’u-li l’Bath-shaba`  
watabo’ liph’ney hamelek wata`amod liph’ney hamelek. 
 

1Ki1:28 Then King Dawid answered and said, Call Bathsheba to me.   

And she came in before the king and stood before the king. 
 

‹28› καὶ ἀπεκρίθη ὁ βασιλεὺς ∆αυιδ καὶ εἶπεν Καλέσατέ µοι τὴν Βηρσαβεε·   
καὶ εἰσῆλθεν ἐνώπιον τοῦ βασιλέως καὶ ἔστη ἐνώπιον αὐτοῦ.   
28 kai apekrith� ho basileus Dauid kai eipen Kalesate moi t�n B�rsabee;   

 And answered the king David, and said, Call to me Bath-sheba!  

kai eis�lthen en�pion tou basile�s kai est� en�pion autou.   

 And she entered before the king, and stood before him.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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  DEDI-IG  XN@IE  JLND  RAYIE 29 

:DXV-LKN  IYTP-Z@  DCT-XY@ 

†́E†́‹-‹µ‰ šµ÷‚¾Iµ‡ ¢¶�¶Lµ† ”µƒ´V¹Iµ‡ Š� 
:†́š´˜-�́J¹÷ ‹¹'̧–µ’-œ¶‚ †´…́P-š¶'¼‚ 

29. wayishaba` hamelek wayo’mar chay-Yahúwah  
‘asher-padah ‘eth-naph’shi mikal-tsarah. 
 

1Ki1:29 The king vowed and said, As JWJY lives,  

who has redeemed my life from all distress, 
 

‹29› καὶ ὤµοσεν ὁ βασιλεὺς καὶ εἶπεν Ζῇ κύριος,  
ὃς ἐλυτρώσατο τὴν ψυχήν µου ἐκ πάσης θλίψεως, 
29 kai �mosen ho basileus kai eipen Zÿ kyrios,  

 And swore by an oath the king, and said, As YHWH lives, 

hos elytr�sato t�n psych�n mou ek pas�s thlipse�s,  

 who ransomed my soul from out of all affliction,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XN@L  L@XYI  IDL@  DEDIA  JL  IZRAYP  XY@K  IK 30 

  IZGZ  I@QK-LR  AYI  @EDE  IXG@  JLNI  JPA  DNLY-IK 
:DFD  MEID  DYR@  OK  IK 

š¾÷‚·� �·‚́š¸ā¹‹ ‹·†¾�½‚ †́E†´‹µA ¢´� ‹¹U¸”µA¸'¹’ š¶'¼‚µJ ‹¹J � 

‹´U¸‰µU ‹¹‚̧“¹J-�µ” ƒ·'·‹ ‚E†̧‡ ‹µš¼‰µ‚ ¢¾�̧÷¹‹ ¢·’̧ƒ †¾÷¾�̧'-‹¹J 
:†¶Fµ† �ŸIµ† †¶ā½”¶‚ ‘·J ‹¹J 

30. ki ka’asher nish’ba`’ti lak baYahúwah ‘Elohey Yis’ra’El le’mor  
ki-Sh’lomoh b’nek yim’lok ‘acharay w’hu’ yesheb `al-kis’i tach’tay  
ki ken ‘e`eseh hayom hazeh. 
 

1Ki1:30 surely as I vowed to you by JWJY the El of Yisra’El, saying,  

Surely, your son Shelomoh shall be king after me,  

and he shall sit on my throne in my place; surely I shall do so this day. 
 

‹30› ὅτι καθὼς ὤµοσά σοι ἐν κυρίῳ τῷ θεῷ Ισραηλ λέγων  
ὅτι Σαλωµων ὁ υἱός σου βασιλεύσει µετ’ ἐµὲ καὶ αὐτὸς καθήσεται  
ἐπὶ τοῦ θρόνου µου ἀντ’ ἐµοῦ, ὅτι οὕτως ποιήσω τῇ ἡµέρᾳ ταύτῃ.   
30 hoti kath�s �mosa soi en kyriŸ tŸ theŸ Isra�l  

 that as I swore by an oath to you according to YHWH the El of Israel,  

leg�n hoti Sal�m�n ho huios sou basileusei metí eme  

 saying that, Solomon your son shall reign after me,  

kai autos kath�setai epi tou thronou mou antí emou, hoti hout�s poi�s� tÿ h�mera7 tautÿ.   

 and he shall sit upon my throne instead of me; that thus I shall do this day. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JLNL  EGZYZE  UX@  MIT@  RAY-ZA  CWZE 31 

:MLRL  CEC  JLND  IPC@  IGI  XN@ZE 

¢¶�¶Lµ� E‰µU¸'¹Uµ‡ —¶š¶‚ �¹‹µPµ‚ ”µƒ¶'-œµA …¾R¹Uµ‡ ‚� 

– :�́�¾”̧� …¹‡́C ¢¶�¶Lµ† ‹¹’¾…¼‚ ‹¹‰̧‹ š¶÷‚¾Uµ‡ 
31. watiqod Bath-sheba` ‘apayim ‘erets watish’tachu lamelek  
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wato’mer y’chi ‘adoni hamelek Dawid l’`olam. 
 

1Ki1:31 Then Bathsheba bowed with her face to the ground,  

and prostrated herself before the king and said, May my master King Dawid live forever. 
 

‹31› καὶ ἔκυψεν Βηρσαβεε ἐπὶ πρόσωπον ἐπὶ τὴν γῆν καὶ προσεκύνησεν τῷ βασιλεῖ  
καὶ εἶπεν Ζήτω ὁ κύριός µου ὁ βασιλεὺς ∆αυιδ εἰς τὸν αἰῶνα.   
31 kai ekuuen B�rsabee epi pros�pon epi t�n g�n  

 And Bath-sheba bowed upon her face upon the earth, 

kai prosekyn�sen tŸ basilei  

 and did obeisance to the king,  

kai eipen Z�t� ho kyrios mou ho basileus Dauid eis ton ai�na.   

 and said, Let live my master king David into the eon!  
_____________________________________________________________________________________________ 

@IAPD  OZPLE  ODKD  WECVL  IL-E@XW  CEC  JLND  XN@IE 32 

:JLND  IPTL  E@AIE  RCIEDI-OA  EDIPALE   

‚‹¹ƒ́Mµ† ‘´œ´’̧�E ‘·†¾Jµ† ™Ÿ…́˜̧� ‹¹�-E‚̧š¹™ …¹‡́C ¢¶�¶Lµ† š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ� 

:¢¶�¶Lµ† ‹·’̧–¹� E‚¾ƒ´Iµ‡ ”´…́‹E†́‹-‘¶A E†́‹´’̧ƒ¹�̧‡  
32. wayo’mer hamelek Dawid qir’u-li l’Tsadoq hakohen ul’Nathan hanabi’  
w’liB’naYahu ben-Yahuyada` wayabo’u liph’ney hamelek. 
 

1Ki1:32 Then King Dawid said, Call to me Tsadoq the priest, Nathan the prophet,  

and BenaYahu the son of Yahuyada.  And they came in before the king. 
 

‹32› καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς ∆αυιδ Καλέσατέ µοι Σαδωκ τὸν ἱερέα καὶ Ναθαν  
τὸν προφήτην καὶ Βαναιαν υἱὸν Ιωδαε·  καὶ εἰσῆλθον ἐνώπιον τοῦ βασιλέως.   
32 kai eipen ho basileus Dauid Kalesate moi Sad�k ton hierea kai Nathan ton proph�t�n  

 And said king David, Call to me Sadok the priest, and Nathan the prophet,  

kai Banaian huion I�dae;  kai eis�lthon en�pion tou basile�s.   

 and Benaiah son of Jehoiada! And they entered before the king.  
_____________________________________________________________________________________________ 

MZAKXDE  MKIPC@  ICAR-Z@  MKNR  EGW  MDL  JLND  XN@IE 33 

:OEGB-L@  EZ@  MZCXEDE  IL-XY@  DCXTD-LR  IPA  DNLY-Z@   

�¶U¸ƒµJ̧š¹†̧‡ �¶�‹·’¾…¼‚ ‹·…̧ƒµ”-œ¶‚ �¶�́L¹” E‰̧™ �¶†́� ¢¶�¶Lµ† š¶÷‚¾Iµ‡ „� 

:‘Ÿ‰¹B-�¶‚ Ÿœ¾‚ �¶U¸…µšŸ†̧‡ ‹¹�-š¶'¼‚ †´Çš¹Pµ†-�µ” ‹¹’̧ƒ †¾÷¾�̧'-œ¶‚  
33. wayo’mer hamelek lahem q’chu `imakem ‘eth-`ab’dey ‘adoneykem  
w’hir’kab’tem ‘eth-Sh’lomoh b’ni `al-hapir’dah ‘asher-li w’horad’tem ‘otho ‘el-Gichon. 
 

1Ki1:33 The king said to them, Take with you the servants of your master,  

and have my son Shelomoh ride on the mule which belongs to me,  

and bring him down to Gichon. 
 

‹33› καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς αὐτοῖς Λάβετε τοὺς δούλους τοῦ κυρίου ὑµῶν µεθ’ ὑµῶν 
καὶ ἐπιβιβάσατε τὸν υἱόν µου Σαλωµων ἐπὶ τὴν ἡµίονον τὴν ἐµὴν  
καὶ καταγάγετε αὐτὸν εἰς τὸν Γιων, 
33 kai eipen ho basileus autois Labete tous doulous tou kyriou hym�n methí hym�n  

 And said the king to them, Take with you the servants of your master,  

kai epibibasate ton huion mou Sal�m�n epi t�n h�mionon t�n em�n  

 and set Solomon my son upon mule my, 
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kai katagagete auton eis ton Gi�n,  

 and lead him unto Gihon!  
_____________________________________________________________________________________________ 

L@XYI-LR  JLNL  @IAPD  OZPE  ODKD  WECV  MY  EZ@  GYNE 34 

:DNLY  JLND  IGI  MZXN@E  XTEYA  MZRWZE   

�·‚́š¸ā¹‹-�µ” ¢¶�¶÷̧� ‚‹¹ƒ´Mµ† ‘´œ́’̧‡ ‘·†¾Jµ† ™Ÿ…́˜ �́' Ÿœ¾‚ ‰µ'́÷E …� 

:†¾÷¾�̧' ¢¶�¶Lµ† ‹¹‰̧‹ �¶U¸šµ÷¼‚µ‡ š´–ŸVµA �¶U¸”µ™̧œE  
34. umashach ‘otho sham Tsadoq hakohen w’Nathan hanabi’ l’melek `al-Yis’ra’El  
uth’qa`’tem bashophar wa’amar’tem y’chi hamelek Sh’lomoh. 
 

1Ki1:34 Let Tsadoq the priest and Nathan the prophet anoint him there  

as king over Yisra’El, and blow the trumpet and say, Long live King Shelomoh! 
 

‹34› καὶ χρισάτω αὐτὸν ἐκεῖ Σαδωκ ὁ ἱερεὺς καὶ Ναθαν ὁ προφήτης εἰς βασιλέα  
ἐπὶ Ισραηλ, καὶ σαλπίσατε κερατίνῃ καὶ ἐρεῖτε Ζήτω ὁ βασιλεὺς Σαλωµων.   
34 kai chrisat� auton ekei Sad�k ho hiereus  

 And let anoint him there Sadok the priest 

kai Nathan ho proph�t�s eis basilea epi Isra�l,  

 and Nathan the prophet for king over Israel!  

kai salpisate keratinÿ kai ereite Z�t� ho basileus Sal�m�n.   

 And trump the horn!  And you shall say, Let live king Solomon!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IZGZ  JLNI  @EDE  I@QK-LR  AYIE  @AE  EIXG@  MZILRE 35 

:DCEDI-LRE  L@XYI-LR  CIBP  ZEIDL  IZIEV  EZ@E 

‹´U¸‰µU ¢¾�̧÷¹‹ ‚E†̧‡ ‹¹‚̧“¹J-�µ” ƒµ'́‹̧‡ ‚́ƒE ‡‹́š¼‰µ‚ �¶œ‹¹�¼”µ‡ †� 

:†́…E†́‹-�µ”¸‡ �·‚́š¸ā¹‹-�µ” …‹¹„´’ œŸ‹̧†¹� ‹¹œ‹¹E¹˜ Ÿœ¾‚̧‡ 
35. wa`alithem ‘acharayu uba’ w’yashab `al-kis’i w’hu’ yim’lok tach’tay  
u’otho tsiuithi lih’yoth nagid `al-Yis’ra’El w’`al-Yahudah. 
 

1Ki1:35 Then you shall come up after him, and he shall come  

and sit on my throne and for he shall be king in my place;  

for I have appointed him to be ruler over Yisra’El and over Yahudah. 
 

‹35› καὶ καθήσεται ἐπὶ τοῦ θρόνου µου καὶ αὐτὸς βασιλεύσει ἀντ’ ἐµοῦ,  
καὶ ἐγὼ ἐνετειλάµην τοῦ εἶναι εἰς ἡγούµενον ἐπὶ Ισραηλ καὶ Ιουδα.   
35 kai kath�setai epi tou thronou mou kai autos basileusei antí emou,  

 And you shall ascend after my throne.  And he reign instead of me:  

kai eg� eneteilam�n tou einai eis h�goumenon epi Isra�l kai Iouda.   

 and I have given charge that he should be for a prince over Israel and Judah. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JLND-Z@  RCIEDI-OA  EDIPA  ORIE 36 

:JLND  IPC@  IDL@  DEDI  XN@I  OK  ON@  XN@IE 

¢¶�¶Lµ†-œ¶‚ ”´…́‹E†́‹-‘¶ƒ E†́‹´’̧A ‘µ”µIµ‡ ‡� 

:¢¶�¶Lµ† ‹¹’¾…¼‚ ‹·†¾�½‚ †´E†́‹ šµ÷‚¾‹ ‘·J ‘·÷´‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
36. waya`an B’nayahu ben-Yahuyada` ‘eth-hamelek  
wayo’mer ‘Amen ken yo’mar Yahúwah ‘Elohey ‘adoni hamelek. 
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1Ki1:36 BenaYahu the son of Yahuyada answered the king and said, Amen!  

Thus may JWJY, the El of my master the king, say. 
 

‹36› καὶ ἀπεκρίθη Βαναιας υἱὸς Ιωδαε τῷ βασιλεῖ καὶ εἶπεν Γένοιτο·   
οὕτως πιστώσαι κύριος ὁ θεὸς τοῦ κυρίου µου τοῦ βασιλέως·   
36 kai apekrith� Banaias huios I�dae tŸ basilei kai eipen Genoito; hout�s 

 And responded Benaiah son of Jehoiada to the king, and said, May it be so.  

pist�sai kyrios ho theos tou kyriou mou tou basile�s;   

 May confirm it YHWH El of my master the king.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DNLY-MR  IDI  OK  JLND  IPC@-MR  DEDI  DID  XY@K 37 

:CEC  JLND  IPC@  @QKN  E@QK-Z@  LCBIE 

†¾÷¾�̧'-�¹” ‹¹†¸‹ ‘·J ¢¶�¶Lµ† ‹¹’¾…¼‚-�¹” †́E†́‹ †´‹́† š¶'¼‚µJ ˆ� 

:…¹‡´C ¢¶�¶Lµ† ‹¹’¾…¼‚ ‚·N¹J¹÷ Ÿ‚̧“¹J-œ¶‚ �·Cµ„‹¹‡  
37. ka’asher hayah Yahúwah `im-‘adoni hamelek ken y’hi `im-Sh’lomoh  
wigadel ‘eth-kis’o mikise’ ‘adoni hamelek Dawid. 
 

1Ki1:37 As JWJY has been with my master the king, so may He be with Shelomoh,  

and make his throne greater than the throne of my master King Dawid! 
 

‹37› καθὼς ἦν κύριος µετὰ τοῦ κυρίου µου τοῦ βασιλέως,  
οὕτως εἴη µετὰ Σαλωµων καὶ µεγαλύναι τὸν θρόνον αὐτοῦ  
ὑπὲρ τὸν θρόνον τοῦ κυρίου µου τοῦ βασιλέως ∆αυιδ.  -- 
37 kath�s �n kyrios meta tou kyriou mou tou basile�s, hout�s ei� meta Sal�m�n  

 As YHWH was with my master the king, so may it be with Solomon,  

kai megalynai ton thronon autou hyper ton thronon tou kyriou mou tou basile�s Dauid.  --  

 and to magnify his throne above the throne of my master. king David. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  RCIEDI-OA  EDIPAE  @IAPD  OZPE  ODKD  WECV  CXIE 38 

  CEC  JLND  ZCXT-LR  DNLY-Z@  EAKXIE  IZLTDE  IZXKDE 
:OEGB-LR  EZ@  EKLIE 

”´…́‹E†́‹-‘¶ƒ E†́‹´’̧ƒE ‚‹¹ƒ´Mµ† ‘´œ́’̧‡ ‘·†¾Jµ† ™Ÿ…́˜ …¶š·Iµ‡ ‰� 

…¹‡´C ¢¶�¶Lµ† œµÇš¹P-�µ” †¾÷¾�̧'-œ¶‚ Eƒ¹J̧šµIµ‡ ‹¹œ·�̧Pµ†̧‡ ‹¹œ·ş̌Jµ†̧‡ 
:‘Ÿ‰¹B-�µ” Ÿœ¾‚ E�¹�¾Iµ‡ 

38. wayered Tsadoq hakohen w’Nathan hanabi’ uB’naYahu ben-Yahuyada`  
w’haK’rethi w’haP’lethi wayar’kibu ‘eth-Sh’lomoh `al-pir’dath hamelek Dawid  
wayoliku ‘otho `al-Gichon. 
 

1Ki1:38 So Tsadoq the priest, Nathan the prophet, BenaYahu the son of Yahuyada,  

the Kerethites, and the Pelethites went down and had Shelomoh ride  

on King Dawid’s mule, and brought him to Gichon. 
 

‹38› καὶ κατέβη Σαδωκ ὁ ἱερεὺς καὶ Ναθαν ὁ προφήτης καὶ Βαναιας υἱὸς Ιωδαε  
καὶ ὁ χερεθθι καὶ ὁ φελεθθι καὶ ἐπεκάθισαν τὸν Σαλωµων  
ἐπὶ τὴν ἡµίονον τοῦ βασιλέως ∆αυιδ καὶ ἀπήγαγον αὐτὸν εἰς τὸν Γιων.   
38 kai kateb� Sad�k ho hiereus kai Nathan ho proph�t�s  

 And went down Sadok the priest, and Nathan the prophet, 
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kai Banaias huios I�dae kai ho chereththi kai ho pheleththi 

 and Benaiah son of Jehoiada, and the Cherethite, and the Pelethite.   

kai epekathisan ton Sal�m�n epi t�n h�mionon tou basile�s Dauid  

 And they sat Solomon upon the mule of king David,  

kai ap�gagon auton eis ton Gi�n.   

 and they took him to Gihon.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  GYNIE  LD@D-ON  ONYD  OXW-Z@  ODKD  WECV  GWIE 39 

:DNLY  JLND  IGI  MRD-LK  EXN@IE  XTEYA  ERWZIE  DNLY-Z@ 

‰µ'̧÷¹Iµ‡ �¶†¾‚́†-‘¹÷ ‘¶÷¶Vµ† ‘¶š¶™-œ¶‚ ‘·†¾Jµ† ™Ÿ…́˜ ‰µR¹Iµ‡ Š� 

:†¾÷¾�̧' ¢¶�¶Lµ† ‹¹‰̧‹ �́”´†-�́J Eş̌÷‚¾Iµ‡ š´–ŸVµA E”̧™¸œ¹Iµ‡ †¾÷¾�̧'-œ¶‚ 
39. wayiqach Tsadoq hakohen ‘eth-qeren hashemen min-ha’ohel wayim’shach  
‘eth-Sh’lomoh wayith’q’`u bashophar wayo’m’ru kal-ha`am y’chi hamelek Sh’lomoh. 
 

1Ki1:39 Tsadoq the priest then took the horn of oil from the tent and anointed Shelomoh.  

Then they blew the trumpet, and all the people said, Long live King Shelomoh! 
 

‹39› καὶ ἔλαβεν Σαδωκ ὁ ἱερεὺς τὸ κέρας τοῦ ἐλαίου ἐκ τῆς σκηνῆς  
καὶ ἔχρισεν τὸν Σαλωµων καὶ ἐσάλπισεν τῇ κερατίνῃ,  
καὶ εἶπεν πᾶς ὁ λαός Ζήτω ὁ βασιλεὺς Σαλωµων.   
39 kai elaben Sad�k ho hiereus to keras tou elaiou ek t�s sk�n�s  

 And took Sadok the priest the horn of the oil from out of the tent, 

kai echrisen ton Sal�m�n kai esalpisen tÿ keratinÿ, 

 and anointed Solomon, and trumped the horn.   

kai eipen pas ho laos Z�t� ho basileus Sal�m�n.   

 And said all the people, Let live king Solomon!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MILLGA  MILLGN  MRDE  EIXG@  MRD-LK  ELRIE 40 

:MLEWA  UX@D  RWAZE  DLECB  DGNY  MIGNYE 

�‹¹�¹�¼‰µA �‹¹�̧Kµ‰̧÷ �́”´†̧‡ ‡‹́š¼‰µ‚ �́”´†-�́� E�¼”µIµ‡ ÷ 

:�́�Ÿ™̧A —¶š´‚́† ”µ™´A¹Uµ‡ †́�Ÿ…̧„ †́‰̧÷¹ā �‹¹‰·÷¸āE 
40. waya`alu kal-ha`am ‘acharayu w’ha`am m’chal’lim bachalilim  
us’mechim sim’chah g’dolah watibaqa` ha’arets b’qolam. 
 

1Ki1:40 All the people went up after him, and the people were playing on flutes  

and rejoicing with great joy, so that the earth shook at their noise. 
 

‹40› καὶ ἀνέβη πᾶς ὁ λαὸς ὀπίσω αὐτοῦ καὶ ἐχόρευον ἐν χοροῖς  
καὶ εὐφραινόµενοι εὐφροσύνην µεγάλην, καὶ ἐρράγη ἡ γῆ ἐν τῇ φωνῇ αὐτῶν.   
40 kai aneb� pas ho laos opis� autou  

 And ascended all the people after him, 

kai echoreuon en chorois  

 and they joined in a dance by companies of dancers,  

kai euphrainomenoi euphrosyn�n megal�n, kai errag� h� g� en tÿ ph�nÿ aut�n.   

 and making glad gladness in great.  And tore the earth with the sound of them. 
_____________________________________________________________________________________________ 

LK@L  ELK  MDE  EZ@  XY@  MI@XWD-LKE  EDIPC@  RNYIE 41 
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:DNED  DIXWD-LEW  RECN  XN@IE  XTEYD  LEW-Z@  A@EI  RNYIE   

�¾�½‚¶� EK¹J �·†̧‡ ŸU¹‚ š¶'¼‚ �‹¹‚ºš¸Rµ†-�́�̧‡ E†́I¹’¾…¼‚ ”µ÷̧'¹Iµ‡ ‚÷ 

:†́÷Ÿ† †́‹¸š¹Rµ†-�Ÿ™ µ”ECµ÷ š¶÷‚¾Iµ‡ š´–ŸVµ† �Ÿ™-œ¶‚ ƒ´‚Ÿ‹ ”µ÷¸'¹Iµ‡  
41. wayish’ma` ‘AdoniYahu w’kal-haq’ru’im ‘asher ‘ito w’hem kilu le’ekol  
wayish’ma` Yo’ab ‘eth-qol hashophar wayo’mer madu`a qol-haqir’yah homah. 
 

1Ki1:41 Now AdoniYahu and all the guests who were with him heard it  

as they finished eating.  When Yoab heard the sound of the trumpet, he said,  

Why is this noise roaring the city? 
 

‹41› Καὶ ἤκουσεν Αδωνιας καὶ πάντες οἱ κλητοὶ αὐτοῦ,  
καὶ αὐτοὶ συνετέλεσαν φαγεῖν·  καὶ ἤκουσεν Ιωαβ τὴν φωνὴν τῆς κερατίνης  
καὶ εἶπεν Τίς ἡ φωνὴ τῆς πόλεως ἠχούσης;   
41 Kai �kousen Ad�nias kai pantes hoi kl�toi autou, kai autoi 

 And Adonijah heard, and all the invited ones with him; 

synetelesan phagein;  kai �kousen I�ab t�n ph�n�n t�s keratin�s 

 and they completed eating.  And Joab heard the sound of the horn, 

kai eipen Tis h� ph�n� t�s pole�s �chous�s?   

 and said, What is the sound of the city sounding?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  @A  ODKD  XZIA@-OA  OZPEI  DPDE  XACN  EPCER 42 

:XYAZ  AEHE  DZ@  LIG  YI@  IK  @A  EDIPC@  XN@IE 

‚́A ‘·†¾Jµ† š́œ´‹̧ƒ¶‚-‘¶A ‘´œ´’Ÿ‹ †·M¹†¸‡ š·Aµ…̧÷ EM¶…Ÿ” ƒ÷ 

:š·Wµƒ¸U ƒŸŞ̌‡ †´Uµ‚ �¹‹µ‰ '‹¹‚ ‹¹J ‚¾A E†́I¹’¾…¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
42. `odenu m’daber w’hinneh Yonathan ben-‘Eb’yathar hakohen ba’  
wayo’mer ‘AdoniYahu bo’ ki ‘ish chayil ‘atah w’tob t’baser. 
 

1Ki1:42 While he was still speaking, behold, Yonathan the son of Ebiathar the priest came.  

Then AdoniYahu said, Come in, for you are a valiant man and bring good tidings. 
 

‹42› ἔτι αὐτοῦ λαλοῦντος καὶ ἰδοὺ Ιωναθαν υἱὸς Αβιαθαρ τοῦ ἱερέως ἦλθεν,  
καὶ εἶπεν Αδωνιας Εἴσελθε, ὅτι ἀνὴρ δυνάµεως εἶ σύ, καὶ ἀγαθὰ εὐαγγέλισαι.   
42 eti autou lalountos kai idou 

 While he was yet speaking, that behold, 

I�nathan huios Abiathar tou hiere�s �lthen, kai eipen Ad�nias Eiselthe, 

 Jonathan son of Abiathar the priest came in.  And Adonijah said, Enter, 

hoti an�r dyname�s ei sy, kai agatha euaggelisai.   

 for a man of power you are, and for good you announce good news!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EDIPC@L  XN@IE  OZPEI  ORIE 43 

:DNLY-Z@  JILND  CEC-JLND  EPIPC@  LA@ 

E†́I¹’¾…¼‚µ� š¶÷‚¾Iµ‡ ‘´œ´’Ÿ‹ ‘µ”µIµ‡ „÷ 

:†¾÷¾�̧'-œ¶‚ ¢‹¹�¸÷¹† …¹‡´C-¢¶�¶Lµ† E’‹·’¾…¼‚ �´ƒ¼‚ 
43. waya`an Yonathan wayo’mer la’AdoniYahu  
‘abal ‘adoneynu hamelek-Dawid him’li’k ‘eth-Sh’lomoh. 
 

1Ki1:43 But Yonathan answered and said to AdoniYahu,  
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Verily Our master King Dawid has made Shelomoh king. 
 

‹43› καὶ ἀπεκρίθη Ιωναθαν καὶ εἶπεν  
Καὶ µάλα ὁ κύριος ἡµῶν ὁ βασιλεὺς ∆αυιδ ἐβασίλευσεν τὸν Σαλωµων·   
43 kai apekrith� I�nathan kai eipen  

 And Jonathan answered and said,  

Kai mala ho kyrios h�m�n ho basileus Dauid ebasileusen ton Sal�m�n;   

 And by all means our master king David established Solomon to reign.  
_____________________________________________________________________________________________ 

EDIPAE  @IAPD  OZP-Z@E  ODKD  WECV-Z@  JLND-EZ@  GLYIE 44 

:JLND  ZCXT  LR  EZ@  EAKXIE  IZLTDE  IZXKDE  RCIEDI-OA   

E†́‹´’̧ƒE ‚‹¹ƒ´Mµ† ‘´œ´’-œ¶‚̧‡ ‘·†¾Jµ† ™Ÿ…́˜-œ¶‚ ¢¶�¶Lµ†-ŸU¹‚ ‰µ�¸'¹Iµ‡ …÷ 

:¢¶�¶Lµ† œµÇš¹P �µ” Ÿœ¾‚ Eƒ¹J̧šµIµ‡ ‹¹œ·�̧Pµ†̧‡ ‹¹œ·š¸Jµ†̧‡ ”´…́‹E†́‹-‘¶A  
44. wayish’lach ‘ito-hamelek ‘eth-Tsadoq hakohen w’eth-Nathan hanabi’  
uB’naYahu ben-Yahuyada` w’hak’rethi w’haP’lethi  
wayar’kibu ‘otho `al pir’dath hamelek. 
 

1Ki1:44 The king has also sent with him Tsadoq the priest, Nathan the prophet,  

BenaYahu the son of Yahuyada, the Kerethites, and the Pelethites;  

and they have made him ride on the king’s mule. 
 

‹44› καὶ ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς µετ’ αὐτοῦ τὸν Σαδωκ τὸν ἱερέα  
καὶ Ναθαν τὸν προφήτην καὶ Βαναιαν υἱὸν Ιωδαε καὶ τὸν χερεθθι  
καὶ τὸν φελεθθι, καὶ ἐπεκάθισαν αὐτὸν ἐπὶ τὴν ἡµίονον τοῦ βασιλέως·   
44 kai apesteilen ho basileus metí autou ton Sad�k ton hierea kai Nathan ton proph�t�n 

 And sent with him the king Sadok the priest, and Nathan the prophet, 

kai Banaian huion I�dae kai ton chereththi kai ton pheleththi, 

 and Benaiah the son of Jehoiada, and the Cherethite, and the Pelethite.   

kai epekathisan auton epi t�n h�mionon tou basile�s;   

 And they sat him upon the mule of the king.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OEGBA  JLNL  @IAPD  OZPE  ODKD  WECV  EZ@  EGYNIE 45 

:MZRNY  XY@  LEWD  @ED  DIXWD  MDZE  MIGNY  MYN  ELRIE 

‘Ÿ‰¹„¸A ¢¶�¶÷¸� ‚‹¹ƒ´Mµ† ‘́œ´’̧‡ ‘·†¾Jµ† ™Ÿ…́˜ Ÿœ¾‚ E‰̧'̧÷¹Iµ‡ †÷ 

:�¶U¸”µ÷̧' š¶'¼‚ �ŸRµ† ‚E† †́‹̧š¹Rµ† �¾†·Uµ‡ �‹¹‰·÷¸ā �́V¹÷ E�¼”µIµ‡ 
45. wayim’sh’chu ‘otho Tsadoq hakohen w’Nathan hanabi’ l’melek b’Gichon  
waya`alu misham s’mechim watehom haqir’yah hu’ haqol ‘asher sh’ma`’tem. 
 

1Ki1:45 Tsadoq the priest and Nathan the prophet have anointed him king in Gichon,  

and they have come up from there rejoicing, so that the city is roaring.  

This is the noise which you have heard. 
 

‹45› καὶ ἔχρισαν αὐτὸν Σαδωκ ὁ ἱερεὺς καὶ Ναθαν ὁ προφήτης  
εἰς βασιλέα ἐν τῷ Γιων, καὶ ἀνέβησαν ἐκεῖθεν εὐφραινόµενοι,  
καὶ ἤχησεν ἡ πόλις·  αὕτη ἡ φωνή, ἣν ἠκούσατε.   
45 kai echrisan auton Sad�k ho hiereus kai Nathan ho proph�t�s eis basilea en tŸ Gi�n,  

 And anointed him Sadok the priest, and Nathan the prophet as king at Gihon.  

kai aneb�san ekeithen euphrainomenoi,  
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 And they ascended from there making glad.   

kai �ch�sen h� polis;  haut� h� ph�n�, h�n �kousate.   

 And sounded the city this sound which you heard. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:DKELND  @QK  LR  DNLY  AYI  MBE 46 

:†́�E�̧Lµ† ‚·N¹J �µ” †¾÷¾�̧' ƒµ'́‹ �µ„¸‡ ‡÷ 

46. w’gam yashab Sh’lomoh `al kise’ ham’lukah. 
 

1Ki1:46 And also Shelomoh has sat on the throne of the kingdom. 
 

‹46› καὶ ἐκάθισεν Σαλωµων ἐπὶ θρόνον τῆς βασιλείας, 
46 kai ekathisen Sal�m�n epi thronon t�s basileias, 

 And Solomon is seated upon the throne of the kingdom.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  CEC  JLND  EPIPC@-Z@  JXAL  JLND  ICAR  E@A-MBE 47 

  JNYN  DNLY  MY-Z@  JIDL@  AHII  XN@L 
:AKYND-LR  JLND  EGZYIE  J@QKN  E@QK-Z@  LCBIE 

 …¹‡´C ¢¶�¶Lµ† E’‹·’¾…¼‚-œ¶‚ ¢·š´ƒ¸� ¢¶�¶Lµ† ‹·…̧ƒµ” E‚́A-�µ„¸‡ ˆ÷ 

 ¡¶÷̧V¹÷ †¾÷¾�̧' �·'-œ¶‚ ¡‹¶†¾�½‚ ƒ·Š‹·‹ š¾÷‚·� 
:ƒ´J̧'¹Lµ†-�µ” ¢¶�¶Lµ† E‰µU¸'¹Iµ‡ ¡¶‚̧“¹J¹÷ Ÿ‚̧“¹J-œ¶‚ �·Cµ„‹¹‡ 

47. w’gam-ba’u `ab’dey hamelek l’barek ‘eth-‘adoneynu hamelek Dawid le’mor 
yeyteb ‘Eloheyak ‘eth-shem Sh’lomoh mish’meak wigadel ‘eth-kis’o mikis’ek 
wayish’tachu hamelek `al-hamish’kab. 
 

1Ki1:47 And also the king’s servants came to bless our master King Dawid, saying,  

May your El make the name of Shelomoh better than your name  

and make his throne greater than your throne!  And the king bowed himself on the bed. 
 

‹47› καὶ εἰσῆλθον οἱ δοῦλοι τοῦ βασιλέως εὐλογῆσαι τὸν κύριον ἡµῶν τὸν βασιλέα 
∆αυιδ λέγοντες Ἀγαθύναι ὁ θεὸς τὸ ὄνοµα Σαλωµων τοῦ υἱοῦ σου ὑπὲρ τὸ ὄνοµά σου  
καὶ µεγαλύναι τὸν θρόνον αὐτοῦ ὑπὲρ τὸν θρόνον σου·   
καὶ προσεκύνησεν ὁ βασιλεὺς ἐπὶ τὴν κοίτην αὐτοῦ, 
47 kai eis�lthon hoi douloi tou basile�s eulog�sai ton kyrion h�m�n ton basilea Dauid  

 And also came the servants of the king to bless our master king David, 

legontes Agathynai ho theos to onoma Sal�m�n tou huiou sou 

 saying, make good the Elohim the name of your son Solomon 

hyper to onoma sou kai megalynai ton thronon autou 

 above your name, and magnify his throne 

hyper ton thronon sou;  kai prosekyn�sen ho basileus epi t�n koit�n autou,  

 above your throne!  And did obeisance the king upon his bed.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  IDL@  DEDI  JEXA  JLND  XN@  DKK-MBE 48 

:ZE@X  IPIRE  I@QK-LR  AYI  MEID  OZP  XY@ 

�·‚́š¸ā¹‹ ‹·†¾�½‚ †́E†́‹ ¢Eš́A ¢¶�¶Lµ† šµ÷́‚ †´�́J-�µ„¸‡ ‰÷ 

:œŸ‚¾š ‹µ’‹·”¸‡ ‹¹‚̧“¹J-�µ” ƒ·'¾‹ �ŸIµ† ‘µœ´’ š¶'¼‚ 
48. w’gam-kakah ‘amar hamelek baruk Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El  
‘asher nathan hayom yosheb `al-kis’i w’`eynay ro’oth. 
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1Ki1:48 The king has also said thus, Blessed be JWJY, the El of Yisra’El,  

who has granted one to sit on my throne today while my own eyes see it. 
 

‹48› καί γε οὕτως εἶπεν ὁ βασιλεύς Εὐλογητὸς κύριος ὁ θεὸς Ισραηλ,  
ὃς ἔδωκεν σήµερον ἐκ τοῦ σπέρµατός µου καθήµενον ἐπὶ τοῦ θρόνου µου,  
καὶ οἱ ὀφθαλµοί µου βλέπουσιν.   
48 kai ge hout�s eipen ho basileus Eulog�tos kyrios ho theos Isra�l,  

 And indeed thus said the king, Blessed is YHWH El of Israel, 

hos ed�ken s�meron ek tou spermatos mou kath�menon epi tou thronou mou, 

 who gave today from out of my seed one sitting upon my throne, 

kai hoi ophthalmoi mou blepousin.   

 and my eyes see it.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MI@XWD-LK  ENWIE  ECXGIE 49 

:EKXCL  YI@  EKLIE  EDIPC@L  XY@ 

�‹¹‚ºš¸Rµ†-�́J E÷º™´Iµ‡ E…̧š¶‰¶Iµ‡ Š÷ 
:ŸJ̧šµ…̧� '‹¹‚ E�̧�·Iµ‡ E†́I¹’¾…¼‚µ� š¶'¼‚ 

49. wayecher’du wayaqumu kal-haq’ru’im ‘asher la’AdoniYahu wayel’ku ‘ish l’dar’ko. 
 

1Ki1:49 And they were terrified and they arose, all the guests who were with AdoniYahu;  

and each man went on his way. 
 

‹49› Καὶ ἐξέστησαν καὶ ἐξανέστησαν πάντες οἱ κλητοὶ τοῦ Αδωνιου  
καὶ ἀπῆλθον ἀνὴρ εἰς τὴν ὁδὸν αὐτοῦ.   
49 Kai exest�san kai exanest�san pantes hoi kl�toi tou Ad�niou  

 And were startled and rose up all the ones called by Adonijah, 

kai ap�lthon an�r eis t�n hodon autou.   

 and departed each man unto his way.  
_____________________________________________________________________________________________  

  MWIE  DNLY  IPTN  @XI  EDIPC@E 50 

:GAFND  ZEPXWA  WFGIE  JLIE 

�́™´Iµ‡ †¾÷¾�̧' ‹·’̧P¹÷ ‚·š´‹ E†́I¹’¾…¼‚µ‡ ’ 
:µ‰·A¸ˆ¹Lµ† œŸ’̧šµ™¸A ™· ¼̂‰µIµ‡ ¢¶�·Iµ‡ 

50. wa’AdoniYahu yare’ mip’ney Sh’lomoh wayaqam  
wayelek wayachazeq b’qar’noth hamiz’beach. 
 

1Ki1:50 And AdoniYahu was afraid of the face of Shelomoh, and he arose,  

went and took hold of the horns of the altar. 
 

‹50› καὶ Αδωνιας ἐφοβήθη ἀπὸ προσώπου Σαλωµων  
καὶ ἀνέστη καὶ ἀπῆλθεν καὶ ἐπελάβετο τῶν κεράτων τοῦ θυσιαστηρίου.   
50 kai Ad�nias ephob�th� apo pros�pou Sal�m�n  

 And Adonijah feared from the face of Solomon,  

kai anest� kai ap�lthen kai epelabeto t�n kerat�n tou thysiast�riou.   

 and he rose up and went forth, and took hold of the horns of the altar. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DNLY  JLND-Z@  @XI  EDIPC@  DPD  XN@L  DNLYL  CBIE 51 
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  IL-RAYI  XN@L  GAFND  ZEPXWA  FG@  DPDE 
:AXGA  ECAR-Z@  ZINI-M@  DNLY  JLND  MEIK 

†¾÷¾�̧' ¢¶�¶Lµ†-œ¶‚ ‚·š´‹ E†́I¹’¾…¼‚ †·M¹† š¾÷‚·� †¾÷¾�̧'¹� …µBºIµ‡ ‚’ 

‹¹�-”µƒ´V¹‹ š¾÷‚·� µ‰·A¸ˆ¹Lµ† œŸ’̧šµ™¸A ˆµ‰́‚ †·M¹†̧‡  
:ƒ¶š́‰¶A ŸÇƒµ”-œ¶‚ œ‹¹÷́‹-�¹‚ †¾÷¾�̧' ¢¶�¶Lµ† �ŸIµ� 

51. wayugad liSh’lomoh le’mor hinneh ‘AdoniYahu yare’ ‘eth-hamelek Sh’lomoh  
w’hinneh ‘achaz b’qar’noth hamiz’beach le’mor yishaba`-li 
kayom hamelek Sh’lomoh ‘im-yamith ‘eth-`ab’do bechareb. 
 

1Ki1:51 Now it was told to Shelomoh, saying,  

Behold, AdoniYahu is afraid of King Shelomoh,  

for behold, he has taken hold of the horns of the altar, saying, Let King Shelomoh swear  

to me today that he shall not put his servant to death with the sword. 
 

‹51› καὶ ἀνηγγέλη τῷ Σαλωµων λέγοντες  
Ἰδοὺ Αδωνιας ἐφοβήθη τὸν βασιλέα Σαλωµων καὶ κατέχει τῶν κεράτων  
τοῦ θυσιαστηρίου λέγων Ὀµοσάτω µοι σήµερον ὁ βασιλεὺς Σαλωµων  
εἰ οὐ θανατώσει τὸν δοῦλον αὐτοῦ ἐν ῥοµφαίᾳ.   
51 kai an�ggel� tŸ Sal�m�n legontes Idou Ad�nias ephob�th� ton basilea Sal�m�n  

 And it was announced to Solomon, saying, Behold, Adonijah fears king Solomon,  

kai katechei t�n kerat�n tou thysiast�riou leg�n  

 and he takes hold of the horns of the altar, saying, 

Omosat� moi s�meron ho basileus Sal�m�n  

 Let swear by an oath to me today king Solomon  

ei ou thanat�sei ton doulon autou en hromphaia7.   

 to not put to death his servant by the broadsword.  
_____________________________________________________________________________________________ 

DVX@  EZXRYN  LTI-@L  LIG-OAL  DIDI  M@  DNLY  XN@IE 52 

:ZNE  EA-@VNZ  DRX-M@E   

†́˜̧š´‚ Ÿœ´š¼”µW¹÷ �¾P¹‹-‚¾� �¹‹µ‰-‘¶ƒ¸� †¶‹̧†¹‹ �¹‚ †¾÷¾�̧' š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ’ 

:œ·÷́‡ Ÿƒ-‚·˜́L¹œ †́”´š-�¹‚̧‡  
52. wayo’mer Sh’lomoh ‘im yih’yeh l’ben-chayil lo’-yipol misa`aratho ‘ar’tsah  
w’im-ra`ah thimatse’-bo wameth. 
 

1Ki1:52 Shelomoh said, If he becomes a son of virtue, not one of his hairs shall fall  

to the ground; but if wickedness is found in him, he shall die. 
 

‹52› καὶ εἶπεν Σαλωµων Ἐὰν γένηται εἰς υἱὸν δυνάµεως, εἰ πεσεῖται  
τῶν τριχῶν αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν·  καὶ ἐὰν κακία εὑρεθῇ ἐν αὐτῷ, θανατωθήσεται.   
52 kai eipen Sal�m�n Ean gen�tai eis huion dyname�s,  

 And Solomon said, If he should be a son of power,  

ei peseitai t�n trich�n autou epi t�n g�n;   

 in no way should there fall from his hair upon the ground.   

kai ean kakia heurethÿ en autŸ, thanat�th�setai.   

 But if evil should be found in him, he shall be put to death.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  @AIE  GAFND  LRN  EDCXIE  DNLY  JLND  GLYIE 53 
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:JZIAL  JL  DNLY  EL-XN@IE  DNLY  JLNL  EGZYIE 

 ‚¾ƒ´Iµ‡ µ‰·A̧ˆ¹Lµ† �µ”·÷ E†º…¹š¾Iµ‡ †¾÷¾�̧' ¢¶�¶Lµ† ‰µ�¸'¹Iµ‡ „’ 

– :¡¶œ‹·ƒ¸� ¢·� †¾÷¾�̧' Ÿ�-š¶÷‚¾Iµ‡ †¾÷¾�̧' ¢¶�¶Lµ� E‰µU¸'¹Iµ‡ 
53. wayish’lach hamelek Sh’lomoh wayoriduhu me`al hamiz’beach  
wayabo’ wayish’tachu lamelek Sh’lomoh wayo’mer-lo Sh’lomoh lek l’beytheak. 
 

1Ki1:53 So King Shelomoh sent, and they brought him down from the altar.  

And he came and prostrated himself before King Shelomoh,  

and Shelomoh said to him, Go to your house. 
 

‹53› καὶ ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς Σαλωµων  
καὶ κατήνεγκεν αὐτὸν ἀπάνωθεν τοῦ θυσιαστηρίου·   
καὶ εἰσῆλθεν καὶ προσεκύνησεν τῷ βασιλεῖ Σαλωµων,  
καὶ εἶπεν αὐτῷ Σαλωµων ∆εῦρο εἰς τὸν οἶκόν σου.    

53 kai apesteilen ho basileus Sal�m�n kai kat�negken auton apan�then tou thysiast�riou;   

 And sent king Solomon, and brought him away from the. altar.  

kai eis�lthen kai prosekyn�sen tŸ basilei Sal�m�n,  

 And he entered and did obeisance to king Solomon.   

kai eipen autŸ Sal�m�n Deuro eis ton oikon sou.   

 And said to him Solomon, Go unto your house!  
 


